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Vlastimil Peška

Báj o krásné Íó

(libreto koncertní miniopery)

Vypravěč:

Na rozlehlém vrcholu hory Olympu,

kde má své sídlo vznešení božstvo,

všemoudrý Zeus na zlatém trůně sedí.

Je unaven,

ten

otec bohů a králů.

Sedm dní a sedm nocí

trval božský hodokvas.

Mnoho ambrózie božstvo pojedlo,

mnoho nektaru božstvo popilo.

Héra, Kratos, Nilú, Zélos,

Charitky, Múzy a …

prostě všechno svrchované božstvo spí.

Bůh spánku Hypnos

nad jejich sladkými sny bdí.

Jen Dia Hypnos neovlád.

Všemoudrý hromovládce

(jak již bylo řečeno)

na zlatém trůně sedí

a tupě, však svrchovaně,

na pozemskou čeládku hledí.

Jak unaven je Diův božský zrak.

Po zemi bloudí sem a tam.

Neví proč, neví nač …

Náhle se oko boží

u břehu řeky Ínachos zastaví.

Mysl vládce je z klidu vyvedena,

po jazyku Dia se převalý chlípná slina.

Vševládný krásnou Íú

na břehu řeky uviděl

a boží láskou k ní zahořel.

Pohlédl na Héru,

zda Hypnos nad ní vládu má.

Pak spokojen

a celý rozechvěn,

těší se na lásky hru,

k řece Ínachos z Olympu sestoupil

Zeus:

Panno, jež Dia jsi hodna

a jednou oblažíš někoho sňatkem,

hle, svěží stíny hájů nás oba zvou

Íó:

Do hájů se bojím jít,

divá zvěř tam má své skrýše.

Zeus:

V krásné háje tě provodí

a chránit tě bude sám bůh,

a nevšední bůh:

já sám, vševládnoucí Zeus.

Íó:

Jak jsi krásný,

pane bože …

Bohům já však nevěřím.

Zeus:

Neprchej!

Diovi neunikneš,

rozkošná ty ještěrko.

Zemi mlhou potáhnu,

ukryji tě v náručí.

Íó:

Jak jsi krásný,

pane bože …

Zeus:

Jak je krásná 

tvá panenská cudnost.

Íó:

Jak jsi krásný …

Vypravěč:

Teď vrátíme se na Olymp. 
Ve chvíli, kdy krásná Íó

o svou cudnost bojuje,

(boj však není tuhý, věřte mi)

Hypnos motýlím letem

do země Kimmeriů se vzdaluje.

Božská Héra, ach jak zívá,

měla krásný sen,

ve svém sladkém opojení

k Diovi se chce přitulit.

Vševládnoucí však tu není …

rozhlédne se po Olympu,

božstvo ještě spí,

že by Zeus …

A již z nebes do krajiny pohlíží,

zná dobře svého manžela.

S podivem zří, ač září den,

že létavé mlhy,

to je divné,

dodaly nočního vzhledu krajině.

Buďto se klame

nebo se jí děje křivda.

Z nebeských výšin klouže

a mlhám káže ustoupit.

Mlhy rázem mizí.

Zeus tuší v patách choť.

Co teď?

A tak v krátké chvíli,

milenku svou,

v bílou krávu proměnil.

Teď u ní sedí,

jako by právě dodojil.

Héra: (ironicky)
Co tu činíš drahý choti,

k čemu se to snižuješ?

Tvoje božská urozenost

potupně tu pracuje?

Zeus: (nejistě)
Bílá kravka, moje drahá,

v strukách zvláštní mléko má.

Nadoj si a hned uvidíš,

bystří mysl, krášlí pleť.

Héra: (vyzvídá)
Zvláštní kráva, bílá, čistá,

krásné oči má ten skot.

Jenom by mě zajímalo,

kdo je jejím vlastníkem.

Zeus: (vymýšlí)
Moje božská, milovaná,

zní to asi podivně,

ale tuhle bílou krávu,

zrodila matička Zem.

Héra: (chytře)
Tobě tedy kráva patří,

vševládnoucí pane můj.

Krásnou pleť chce mít tvá Héra,

daruj mi ten skvostný skot.

Vypravěč:

Co měl dělat vševládnoucí?

Darovat milenku bylo kruté,

nedat však – podezřelé.

Mohlo by se zdát,

že není jen kravkou tak kravka!

Cit studu vydat radil,

láska však radila opak.

Když však Zeus vzpomněl,

žárlivost paní své,

vzpomněl též manželských hádek,

Olymp jak se otřásá,

stud ustoupil lásce,

kravku Héře daroval.

Héra tedy dostala kravku – milenku.

Diovi však nevěří,

podezřívá z krádeže.

Určitě to není kráva!

A tak dala pro svůj klid,

hlídat krávu – milenku,

stookému pastýři,

trojústému Argovi.

Argos: (trojhlasý voiceband)
Já jsem pastýř věhlasný,

sto očí mi vroubí hlavu,

můj zrak bystrý – vždy bdělý,

uhlídá i velká stáda.

Na mou věru maličkost

je tahle hloupá kráva.

Íó:

Bú, bú, bú!

Argos:

Dvě oči vždy spí

a ostatní bdí.

Ať si stoupnu jakkoli,

byť se třeba odvrátím,

o všem kolem sebe,

v každé chvíli vím.

Íó:

Bú, bú!

Argos:

Tré úst – moje chlouba,

silný hlas z nich duje,

když svolávám stáda v stáj,

údolí se chvěje.

Pas se kravko, pas,

večer uvážu tě.

Íó:

Bú!

Vypravěč:

Nebeský vládce již nemůže vidět,

jak milenka jeho traviny žvýká,

místo na lůžku na zemi líhá

a z kalných potoků vodu pije.

Zeus si pozve věrného Herma,

pastýře Arga káže usmrtit.

Hermus, Diův syn, na zemi se snesl,

kouzelné písně na Sýrinx Argovi hrál.

Pastýř je okouzlen čarovnou hrou,

víčka se klíží,

stooký spí.

Na tu chvíli čeká Hermus,

a tam,

kde se hlava stýká se šíjí,

zahnutou dýkou udeří.

Vykonal Hermus krvavý úkol,

ze skály bezvládné tělo svrhnul.

Héra vidí to krvavé dílo,

hněvem se otřese,

pomstu chystá.

Héra: (uražena)
Když dal Zeus zabít Arga,

kráva jeho milenkou!

Pomsta moje bude sladká,

kravku světem povodím!

Ováda jak říční štiku

na záda jí posadím.

Ať ji bodá bez milosti,

uvede ji k šílenství!

Nejlepší lék na chlípnost

· pobodané pozadí.

Vypravěč:

A jak řekla, tak se stalo.

Ovád bodá bez milosti.

K západnímu moři běží,

stíhaná ta kráva Íú.

Íó:

Bú!

Vypravěč:

Od moře na dálný východ

prchá jako šílená.

Slyšte,

jak Kavkazem se nese

žalostné to kravské …

Íó:

Bú!

Vypravěč:

A pak dolů, 

k břehům Nilu,

snad zde konec útrapám.

Vyčerpáním  klesla k zemi,

slzela a bučela.

K nebi svoji šíji zvedá,

jak o milost by prosila,

z dobytčího hrdla ovšem

vyjde jen to kravské …

Íó:

Bú!

Vypravěč:

Zeus je poražen,

nemůže dále nechat trpět Íú,

Ach, jak byla krásná Íú,

také kráva krásná je.

Co však z krásné krávy,

když slyšíš jen zoufalé bú.

Objal svou manželku, prosí,

aby ukončila trest.

Zeus:

Zanechej obav pro příští čas,

přísahám při vodě Stygu.

Ta dívka ti nezkříží cestu,

jen tebe budu milovat.

Vypravěč:

Bohyně zjihla,

zloba ta tam.

Na břehu Nilu,

kde před malou chvílí kráva stála,

stojí překrásná Íó.

Íó:

Bú – bubu … bu …

budiž bohům chvála,

že po světě již neběhám,

jak pošetilá kráva.

EPILOG

Vypravěč:

Zdá se, že vše v pořádku,

báje o Íó skončila, 

však slyšte krátký epilog,

proč Íó božstvo chválila.

Zpěváci:

Íó vzdala chválu bohům,

mnohým se to nelíbí,

však řekni pravdu,

trestej boha,

božstvo se ti postaví.

Dovolte nám nakonec

malé zamyšlení:

nemůžeš-li proti bohům

dovolat se práva,

není lepší, vážení,

býti hloupá kráva? 
Muzikanti:

Bú!
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